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Interreg Italia-
Francia Marittimo

• Il programma Italia-Francia Marittimo è 
un Programma transfrontaliero co-
finanziato dal FESR (Fondo Europeo 
per lo Sviluppo Regionale) nell’ambito 
dell’obiettivo di Cooperazione 
Territoriale Europea (CTE). 

• Interessa sei diversi territori suddivisi tra 
la Francia (Corsica, Alpi Marittime e 
Var) e l’Italia (Sardegna, Liguria e 
cinque province della Toscana) ed il 
relativo spazio marittimo.



Priorità e 
obiettivi del 
programma



Questionario IT-FR 

Marittimo originario

• Comprende 17 domande formali, con 
tipologie di riposta variate: chiusa, multipla, 
aperta.

• Struttura: 

− 1° sezione: Dati demografici (sesso, età, 
regione/provincia).

− 2° sezione: Opinioni sulla cooperazione 
transfrontaliera, con focus su criticità e 
punti di forza.



Materiali per la 
rielaborazione 
del questionario 

• Toolkit (Guide for 
shaping together the 
future. Interreg, 
Post-2027).

• Questionario 
«Questionnaire pour 
les citoyens». 
Programma Italia-
Francia marittimo.



Criticità rilevate

Presentazione grafica:

• Alternanza incoerente di risposte con iniziale maiuscola e iniziale minuscola.

• Incoerenza grafica nel «sì» affermativo, talvolta accentato correttamente, altre privo di accento.

• Le domande D10 e D11 presentano testo ripetuto, creando ridondanza nel questionario.

Lessico:

• Alcune parole meno comuni che sarebbero potute essere sostituite con termini più semplici, ad 
esempio: D7 «favorisce»; D8 «aumenta la concorrenza».

• Altre parole, più complesse, non possono essere sostituite senza alterare il significato, ad esempio 
quelle relative al linguaggio settoriale: «cooperazione»; «transfrontaliere»; «biodiversità» e anche 
delle collocazioni («sostenibilità ambientale»). 



Toolkit 

Some principles: 

• Consultations should use plain 
language, especially for citizens 

• For the citizens, young people should 
always be included 

• Ideally, the language used should be 
the local one

Questionnaire pour 
les citoyens 



La nuova proposta
del questionario

• Piattaforma: Google Forms 

• Domande: 15 totali

• Cinque a risposta singola vincolata

• Cinque a risposta multipla vincolata

• Quattro a risposta aperta

• Una con menu a tendina

• Due sezioni: 

• 1° parte: «Profilo utente» 

• 2° parte: «Domande relative alla
cooperazione»

• Introduzione aggiunta: breve testo di 
ringraziamento ai partecipanti. 



Modifiche lessicali apportate:

• Piano lessicale: Verifica delle parole del questionario nel Nuovo vocabolario di base della lingua italiana 
(NVdB) di Tullio de Mauro. In caso di mancanza nel NVdB, sostituita con un termine equivalente.

«Aumenta la concorrenza delle attività economiche»  → «Aumenta la competizione tra le attività economiche»

«Agevola gli scambi culturali» → «Facilita gli scambi culturali»

«Inclusione sociale ed equità»→ «Inclusione sociale e parità (di diritti)»



Modifiche apportate:

• Tecnicismi (mantenuti invariati):

«Quest’area è considerata, a livello europeo, un’area di cooperazione transfrontaliera» 

→ «Quest’area è considerata, a livello europeo, un’area di cooperazione transfrontaliera 
(collaborazione tra le frontiere).»

• Semplificazione delle frasi con sintassi più articolata:

«Promuovere maggiormente il portale europeo youth.Europe.Eu che offre informazioni ai giovani 
sulle opportunità e sulle iniziative di cui possono usufruire a livello europeo e nazionale» 

→ «Promuovere di più il portale europeo youth.Eruope.Eu che informa i giovani sulle 
opportunità e sulle iniziative europee e nazionali» 



Risultati del sondaggio



Età

• La maggior parte dei rispondenti rientra
nella fascia d’età che va dai 20 ai 30 anni, 
mentre tra i 30 e i 50 si registra un’assenza
totale di risposte ;

• Non sono state prese in considerazione le 
risposte date dai cittadini under 18;



Territorio



Opinioni



Parole sulla cooperazione



Vi ringraziamo per la vostra
attenzione! 

Merci pour votre attention!   
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